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COJOEP>XAHUE BbICKA3bIBAHUNA C
FTMATroOJ1IOM «TO MEAN»

CrtaTbsi MoOCBsilleHa W3Y4YEeHWUI0 COBMELLEHUS CMbICIIOB,
CMbICIOBbIX OTHOLWIEHWWA B BbICKa3bIBaHWUAX C rraronom to
mean. MHTepec kK AaHHOMY rnarony He crly4aeH U Bbi3BaH €ro
MHOro3Ha4yHOCTbI0, HeonpeaeneHHO3HaYHOCTbI0, a TaKke ero
CMocoBGHOCTbLIO NepeAaBaTb KakoW-TO cMbicn. CnpawmBas o
cMbicre Beluel, NOCTYNKOB, A3bIKOBbLIX BbIPaXXEHUIA, YernoBek
3apaetcs Bonpocamu: Yto 3to 3HauuT? B yem cMbicn? 3auem
ato? What does it mean? What is the meaning of ...? What is it
meant to be? etc. Tnaron to mean nmeeT cnoBapHoe 3Ha4eHue
«ObITb NPUYMHONY, «ObITb 3HaKOM». B MaccUBHLIX KOHCTPYK-
LMAX ¢ rnaroniom to mean peyb MAET O NpegHa3HaYeHUu, oo
onpegeneHMn Toro, ¢ Kakom LeNnbio UCMONb3yeTCA TOT WIN
MHOW MpeameT, AN Yero COBEpLUaloTCA Te UNU WHble Aen-
ctBus. maron to mean uMeeT MHAOEBPOMENCKMIA KOpPEeHb
«mind». 3T0 3Ha4MT, YTO B rnarone to mean ecTb HEYTO MeH-
TanbHoOe, OH ynoTpebnsieTcA AnA ONUCAHUA MbICNUTENbHON
AesATenbHOCTKN YenoBeka. [poBeAeHHOe MccneaoBaHWe noka-
3arno, YTo BbiCKa3bIBaHMA C rnarosiom to mean MoryT nepepa-
BaTb MPWYMHHO-CNEACTBEHHOE, 3HAKOBOEe, acCoLMaTUBHOE,
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VERB “TO MEAN” STATEMENTS CONTENT

The paper deals with studying the interference of
meanings, sense relations in the statement with a verb
‘to mean’. This verb is interesting to be analyzed for it
has different meanings and «means something» itself.
When a person wants to know about the meaning of
anything he usually asks: What does it mean? What is
the meaning of ...? What is it meant to be? etc. The
verb ‘to mean’ has dictionary definitions «to cause»,
«to signify». In passive constructions this verb is used
to speak about an aim, purpose. The verb ‘to mean’
has an Indo-European root «mind». It proves the fact
that the verb ‘to mean’ has something mental, it used
to describe man’s mental activity. The result shows
that the content of the statement with a verb ‘to mean’
is varied. It includes the senses of cause and effect,
sign, association, condition, purpose etc. This proves
the fact that language and mind can’t be separated,
that a word expresses the content of mind and
thought.

ueneBsoe, yCqioBHOe OTHOLUeHUsA, a TaKXe OTHOLUeHWe Ha3bl-
BaHuUA U Op. OaHHbIN c¢akT noaTBepXOaeT MHEHUS FNUHIBU-
CTOB O TOM, YTO CNOBO XWBET CIIOXXHOW XU3HbI MbICIU U
ABnseTcA 663yCJ'IOBHbIM AoKa3aTeNbCTBOM CIUAHUA, Hepas-
PbLIBHOCTU A3bIKOBOro U MEeHTarlbHOro.

KntoueBble cnoBa: 3HauyeHwe, CMbICH, MHTepdepeHLUus, cu-
HepreTuka, oCMbICrieHue.

Keywords: sense, meaning, interference, synergetic
science, cognition.

Llenb HacTosiwen ctaTbM — paccMOTpeTb COBMELLEHUE CMbICMOB, CMbICIIOBbIX OTHOLUEHUI B
BbICKa3blBaHMAX C rnarofiom to mean. VIHTepec Kk AaHHOMY rnarony He CnyyaeH M Bbi3BaH €ro He-
ONpeaeneHHO3HaYHOCTLI, a Takke ero cnocobHOCTLI0 NepeaaBaTh Kakon-TO CMbICHT.

B HacTosiLee BpeMsi MIMHIBUCTbI yaensaoT ocoboe BHMMaHMe NpobremMe cMbicria A3bIKOBbIX Bbl-
paeHun. 310 0ByCrOBMEHO XeNaHWEM MOHATb CBSA3b MbICIM U OENCTBUTENIBHOCTU, YTO BO3MOXHO
caenaTb Yepes U3yyeHne CeEMaHTUYeCKOW CTOPOHbI sidblka. CerogHsa anst peweHns npobnemsl CMbiC-
na NYHIBUCTLI 06paLLATCAa K CUHEpPreTuke, KoTopas NO3BONSAET MOHATb U OOBACHUTL «KMHOTUE HEMNu-
HeWlHble, HECTAHOAPTHLIE U OPUTNHArbHbIE S3bIKOBbIE (PaKTbl CO CIIOXHOW UMM OCITIOXHEHHOW coaep-
XaTenbHOW CTPYKTYPOW, KOTOPbIE CBA3aHbl C HESIBIIEHHBLIMW UM HeonpeaeneHHbIMU, HeYCTONYMBbLIMU
WU 3HTPOMUAHBLIMU CMbICIAMW, Pa3BETBIIEHMEM CMbICIIOB, pacCeMBaHMEM CMBbICIIOB (CMbICIIOBas
anccunaumsl), BO3HMKHOBEHMEM HOBOMO KayecTBa MbICIIW, CTAHOBIIEHWEM CMbICIIOB, CMbICITOBBIMM
hNyKTyaumMsamMu, CMbICIIOBOW HEYNOpPSiAOYEHHOCTbI0 M HEepPaBHOBECHOCTbK, CMbICIIOBLIM XaoCOM,
CMbICITOBOW HaMpPsPKEHHOCTbIO, CMbICIIOBLIMU AEBUaUMAMU U T.4., XOTA BCe 3TO COCTaBNdAeT ecTe-
CTBEHHYI npupody fAsbika» [3, ¢. 34-35]. [JaHHOe yTBepXaeHne nokasbiBaeT, HACKOSIbKO CMOXHbIM
SIBNSIeTCA OTHOLLEHME CrnoBa U MbICMN.

MpuMepoM CNOXHOro, HEYCTOMYMBOIO M AUHAMMYECKOTO OTHOLLEHUS! CIOBA M MbICMW ABMSIETCA
rnaron to mean. Ecnu B3aTb onpegenexus rmarona to mean, npegnaraemble CrioBapsiMm, TO OOHUM
M3 NepBbiX ero geduHMUUN ByaeT «3HauUTb», «MMEeTb 3HayeHue», TO eCTb nepenaBaTb KaKoW-TO
cmbicrn. CnpawmBas 0 CMbICIE BELLEN, NMOCTYMKOB, S3bIKOBbIX BbIpaXXEHUN, YernoBeK 3aJaeTcs BONpo-
camu: Yto 310 3HauuT? B yem cmbicn? 3avem ato? What does it mean? What is the meaning of ...?
What is it meant to be? etc.

BeickasbiBaHMe € rnaroriomM to mean CTPOUTCS B COOTBETCTBUWM C KOTHUTUBHOW CTPYKTYPOW,
hPENMOM «YTO-TO + 3HAYMT + YTO 3HAYUT (CMbICH)». «3HAYUTbL YTO-TO» — 3TO BCErAa nepeaaBath He-
KOTOpbIN cMbicri. OCHOBHbIMM CMbICNIOBbIMM Bonpocamu siensatoTcd: Kro, Yto, Faoe / Kyga / Otkyaa,
Korga / Kak gonro, 3auvewm, MNMouemy, Kak, Kakon, Ckonbko [2]. Yka3aHHbIe BOMPOCHI U OTBETbI HA HUX
3a4alT CMbICIIOBOE NPOCTPAHCTBO, B Npefenax KoTOporo YenoBek NoHMMaeT COObITUS OKpYXatoLero
Mupa. Bbicka3dbiBaHUA ¢ rnarofnom to mean mMoryT ObiTb MHTEPNPETUPOBAHbI NO-pasHOMY COOTBET-
CTBEHHO 3TOMY CMbICITOBOMY NPOCTPAHCTBY.

1) Bbicka3biBaHMs C rnaronioM to mean MoryT nepefaBaTtb NPUYMHHO-CIEACTBEHHOE OTHOLLE-
Hue (MO). maron to mean umMeeT cnoBapHoe 3HavYeHne «ObiTb NpUUnHONY. NpeankaT «ObITb NPUYK-
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HOWM» 3a4aeT CEMaHTMYECKYIO MPUUMHHYKO CUTyaumio: «4TO + BbITb NpuumMHonM + Yerox. (1) High acidity
levels in the water mean that the fish are not so large.*' MoBbILIEHHBIN YPOBEHb KUCMOTHOCTY BOAbI
ABNsSeTCca NpuYnHOW, obycnosnueatoLen HebonbLIon pasmep pbibbl. Ha ocHoBaHWMM AaHHOrO Npume-
pa MOXHO MnoraraTb, YTO KOHLeNTyanbHasi CTPYKTypa rnarona to mean umeeTt criegytownii Bua: [event
- mean - event]. B TepmuHax pycckoro sisbika: [cobbiTue — nmpousgodums — cobbITHE].

2) B coagepxxaHuu BbICKa3biBaHWI C rMarofiom t0 mean MOXHO YCMOTPETb HanuMymMe 3HaKOBbIX
oTHoweHwui (30). Maron to mean nmeeT croBapHoe 3HayeHve «ObiTb 3Hakomy». [Nog 30 noHnmaeTcs
npoLecc, Koraa cybbekT HagenseT HEeKOTOPbI OOBbEKT OKpyXalowen OeNCTBUTENbHOCTU (OYHKLMEN
ObITb 3HaKoMm, B pesynbTaTe Yero Co34aeTcs OKKa3noHarmbHbI HeBepbanbHbIN 3HaK (nogpobHee cm:
[2, 4, 5)]).

(2) Clear skies mean that it will be a cold night.*

CobbiTne «be3obnayHoe HeOO» sABNSIETCA 3HAKOM / yKasbiBaeT Ha Apyroe cobbiTne — «Ho4b Oy-
OeT XonogHomny». Yernosek nocMoTpen Ha HebO u caenan BbIBOA «4TO 3TO 3HAYUT», «KAKOB B STOM
cmbicn». B TepMuHax pycckoro si3bika: [coObITUe — yKkasdbigamb — COObITUE].

3) Mnaron to mean mMoxeT cuHKpeTU4HO BbipaxaTb 10 n 30, 4To MOXHO HabnwaaTe Npu COB-
MeLLeHUN 3Ha4YeHU CneacTBus 1 3Haka (cMm: [4]).

3) That expression on her face means that she is angry.*

BbipaxkeHre nuua OeBYLUKM SBNSIETCA ANs repos CriefcTBMEM U 3HAKOM TOro, YTO OHa paccep-
xeHa. OnpegeneHHoe BbipaxeHue nuua (cobbiTve B) siBnaeTca dounsanyeckum nposiBNieHNEM 3MOLMO-
HanbHOro COCTOSHUA AeBYLIKN (CobbITue A), 4TO No3BoNSeT yCMOTpeTb Mexay A u B ectecTtBeHHyto
NMPUYNHHYIO cBA3b. A nopoxaaeT B, a B sBndeTcsa 3Hakom / ykasbiBaeT Ha A. OTO COOTBETCTBYET 06-
LLLENPUHATOMY B3rNsiAy Ha OTHOLLEHWE NMPUYMHBI U CReaCcTBUS: CrieacTBME MOXET yKasblBaTb Ha Mpu-
YMHY, UMeEeT «MHAEKCamnbHbIA» XapaKTep.

4) BbickasbiBaHWs € rnarofiom to mean MoryT ObiTb BbiCKa3biBaHMAMKU 06 OTHOLLEHMU accouma-
uun. B aTom criyyae rnaron to mean npuobpeTaeT 3Ha4YeHNe «accouMMpoBaTbCs», «CBA3bIBATb MEH-
TanbHO YTO-TO C YEM-TOY.

(4) For most people Paris means romance.*

(5) Japan means high tech consumer products.*

Y 6onblUMHCTBA N0AeN BO3HUKAOT onpederneHHble accounaummn, korga oHn cnelwat / gymaroT
06 aTnx cTpaHax, ropogax. B TepMuHax pycckoro si3bika: [cobbiTne — accoyuupogamscs — cobbiTue].

5) B BbICkasbiBaHUU C rnarofnom to mean MOryT CUHKPeTUYHO Bblpaxatbes 10, 30 u accouuna-
TUBHbIE OTHOLLEHNS.

(6) Here again was the strange noise that had awakened me. Surely it was a green cock
crowing and a hen cackling that meant it had laid a green egg.*

CobbliTne «KyaaxTaHbe Kypuubl» accoumMupyeTcsl y aBTopa BblCKasblBaHUSA C TeM, YTO Kypuua
cHecna anuo. YcnblwaHHoe cobbiTve OCMbICITMBAETCS M BblpaXXaeTCs B BbICKa3biBaHUW C rMaronom to
mean. KygaxtaHbe Kypuubl — crieacteme / 3Hak / MeHTanbHas accoumauusa Toro, YTo OHa cHecna -
uo.

6) B Bbicka3biBaHMu C rnaroriom t0 mean MOryT CUHKPETUMYHO BbipaxaTbcs 30 u OTHOLWEHMEe
HasbiBaHus. [log OTHOWEHWEM Ha3biBaHWS Mbl UMEEM B BUOY aKT OKKa3MOHanbHOro O3HayvBaHWSA
NUHrBMCTMYECKOro 3Haka. Kak otmevaeT W.B. KoukapeBa, «akT Ha3biBaHWUS, MPUCBOEHWUS UMEHMU
HepaspbIiBHO CBS3aH C akTOM 3HakoobpasoBaHus. B pesynbTate akTa HasblBaHUSA HE TONbKO OBBLEKT
nony4aet MMS, HO 3TO MMS BKIOYAETCS B CUCTEMY si3blKOBbIX CPeACTB, npuobpeTaeT 3HaKOBYHO
YHKUMIO, YTO OOYCNOBMMBAET B JaNbHENLLEM €ro CnocoOHOCTb (OYHKLMOHNPOBATL B Ka4YecTBe ABY-
CTOPOHHEro CroBecHoro 3Haka» [5, c. 158]. B cneaytowem npumepe coaepXxmtca MHgopmMaums o ne-
peoCMbICAMBaHNM OBLLENPUHATBIX NMOHATUMA, 0603HaYaeMbIX NMMHIBUCTUHYECKMMUN 3HAKaMM.

(7 There was little love and no trust at all between any of my friends. We had all from
time to time cut out divergent trails and camped in the new ground, but we always, as it were, returned
to the same base for supplies, and swapped yarns of our exploration. That was what | meant by
friendship at the age of thirty-four (Waugh).

Monogon 4enoBek 34 neT, pa3yBEpPUBLUNIACS BO MHOMMX upeanax, o603HayaeT C MOMOLLbIO
NMHIBUCTMYECKOIO 3HaKa «apyxba» Takne OTHOLIEHUSA MeXAy MOAbMU, KOTOPbIE MCKITH4YalT B3anM-
HYI0 CUMMNaTuio U JoBepue, NOTPeOHOCTb B MOCTOAHHOM TECHOM OBLLEeHUN 1 T.M.

7) Mnaron to mean uMeeT 3HaYeHUe Lenun, HamepeHus.

(8) But, sir, | meant no harm. | had no interest | am sure to incur your displeasure.*

B paHHOM BbiCcKasbiBaHUM peyb MAET 006 OTCYTCTBUMM y FOBOPSLLErO HaMepeHust (uenu, xena-
HWS1) MPUYMHUTL Kakon-nnbo Bpend Opyromy 4enoBeky. B TepmuHax pycckoro si3bika: [coObiTve -
umems yesbio — cobbiTue].

! [Ipumepsl, oTMeuerHbIe (¥), B3STHI U3 1. pecypca WWW. natcorp.ox.ac.uk
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naron to mean MOXeT coyeTaTbCa C MHPUHUTUBOM, KOTOPbIN SIBNAETCA TUMNYHBIM MapKkepoMm
uenesoro oTHoweHus (L|O). Tak, B criegytowem npuMmepe repor NpsiMo NpuM3HaeTcsi B TOM, YTO CO3Ha-
TenbHO XOTeN, NnaHnpoBarn obmuaeTb cBoero cobeceaHnka

(9) I hurt you! | confess | meant to hurt your pride.*

naron to mean MoxeT ynotTpebnsatbca B coyeTaHusax mean well — «umeTs aobpble Hamepe-
Husa», mean mischief / trouble - «umeTb oypHble HamMepeHusa», mean business — «MMeTb cepbesHble
HaMepeHUsa», YTO NO3BONSET YCMOTPETb B €0 CEMAHTUKE LiENeBoe 3HaYeHNe.

B naccuBHbIX KOHCTPYKUMSIX C rnaronoM to mean peyb MAET O NpeaHasHayeHuu, o6 onpenene-
HWUW TOrO, C KaKoW LIeNbio NCMONb3yeTCs TOT UM UHOW NpeaMeT, Ansl Yero COBepLUalTCs Te U UHbIe
OeuncTeu4:

(10) The metaphor is meant to bring into play all kinds of overtones and ideas.*

HamepeHHOCTb, LieneHanpaBneHHOCTb XapakTepHa He TOMbKOo Ans AeACTBUI rOBOPSILLErO, HO U
ansa toro, 4to oH roopuT. K. Bionep nogyepkmBaeT, YTo NMtoboe BbiCKasbiBaHWE YENOBEKA «CTOUT B
OZIHOM pAdY € NOCTynkamMu 1 camo fABnseTca noctynkom» [1, ¢. 53]. B nuHrenctuyeckon nuteparype
OTMeYaeTCsl, YTO YeroBEeK roBOPUT C KaKoOW-TO Lernbio. VNNoKyTUBHBIA N NEPnoKyTUBHbLIA akTbl — ABa
pas3nu4YHbIX acrnekTa COBepLIAaEMOro roBopsiLMM pPeyeBoro BO34eNCTBUSA — COOTHOCATCA Mexay cobon
Kak CpeacTBO U Uenb. [lepnokyTMBHoe HaMmepeHue onpeaensdeT HasHaYeHne UNMOKYTUBHOMO akTa, W,
Taknm 00pas3om, NepriokyTUBHas Lienb OOYCNOBMBAET COBEPLLEHNE UITNOKYTUBHIO aKTa.

(11 We've heard these threats before but | thin he means it this time.*

Hekto (he) coBeplmn pedeBow akT C Lenblo BblpasnTb yrpody. O6 3TOM NeprioKyTMBHOM 3adh-
deKkTe MOXHO CyOMTb MO peakumu nHTepnpetaTopoB. BHavane cniywarowmue He BOCMPUHANN €ro Crio-
Ba KaK pearibHyt0 yrpo3y, OOHaKo MO3Xe OTHECNNCh K HAM CO BCEWN CEPbEe3HOCThH.

8) B BbICKka3sbiBaHMAX C rnarofioMm to mean BO3MOXHO COBMELLEHNE MPUYNHHO-CNEACTBEHHOrO,
NPUYMHHO-PE3YNbTAaTUBHOIO, LIENEBOro U 3HAaKOBOIO OTHOLLUEHWIA.

(12) Out front is Elva, chin up, strolling rather than marching. She has a white enamel potty
in one hand and an unfurling roll of toilet paper in the other.

«What does it mean? says Rennie. «The toilet paper.»

«It's aimed at the government», says Paul. «It's what they’ll need after the election» (Bodily
Harm).

[aHHbIn ananor BO3HUKAEeT BO BpeMs npeasblboOpHON AeMoHcTpaumn. HOCTpaHHOW XypHa-
nnctke PeHHU HENOHATHO, 3a4eM ofHa U3 y4aCTHUL AEeMOHCTpauUun OepXUT B pykax pyrnoH TyaneT-
How Oymarn. OHa cnpawwwmBaeT: What does it mean? [aHHbIA BONPOC MOXHO MHTEPNpeTUpoBaThb Mo-
pasHomy: Noyemy nogM NpuHecnu TyaneTHyt Oymary Ha gemMoHcTpaumio? C Kakon Uenbi OHW 3TO
caenanun? Kakoi B 3TomM cMbicn? YTo 3TO 3HaunT? TakoW LUMPOKUIA KPYr CMbICITOB, BKITaAblBaEMbIX B
OaHHbIA BOMPOC, NO3BOMSIET paccMaTpuBaTh BCHO CUTYaLMIO, ONUCAHHYI0 B TEKCTE, KaK 3HaKOBYHO (TO-
roa 3Hakom SBnSieTCs pynoH TyaneTHow Bymaru), kak uenesytlo (TyaneTHas Bymara npegHasHadveHa
«aimed at» Anga npaBuTENbCTBa). OTO NO3BOMSET rOBOPUTbL O BO3MOXHOCTU CUHKPETUYHOMO Bblpae-
Husa 30, MO n O B BbicKa3biBaHMM € rnarosiom to mean.

9) BrickasbiBaHUs ¢ rrarofiom to mean MoryT nepefaBaTb YCIIOBHOE OTHOLLEHUE

B nuHrenctvMke HeogHOKpaTHO oTMeuarncst akT HeauddepeHUMpoOBaHHOIO BblpaXeHus npu-
YMHHO-CNEACTBEHHOIO U YCINOBHOMO OTHOLWEHWI (CM. [6]).

(13) While | was buying the necklace | saw some rings and that gave me the plan. | could
ask her to marry me and if she said no then it would mean | had to keep her (Collector).

oBOpsILIMIA caM yCTaHaBNUBAET YCIOBHbIE CBS3N MeXAY SIBNEHUSMU N COOLITUSIMU 1 UCMOMb-
3yeT X NpW CO34aHUN 3HaKoB. Tak, OH ONUpPaeTCs Ha YCITOBHOE OTHOLLEHWE MEXAY OTKa30M LAEBYLLKU
BbINTW 3@ HEro 3amMyX M HeOOXOOUMOCTBIO yAEepPXKMBaTb ee B cBoeM gome u ganbwe. 30 HaknagbiBa-
€TCS Ha 9Ty UCKYCCTBEHHO CO3[aBaeMylo repoem YCMOBHYI CBSA3b: €Cnv AeBYLUKa OTBETUT OTKa3oM,
370 OygeT 3HaKOM / NOBOAOM TOro, YTO repoto cnefyeT NpoAormkaTbh ee AgomaluHui apect. Ocmbicnu-
Bas AaHHOE NONOoXeHue aen, repor onpegensdeTt aAnga cebs Lenb, nnaH cBouxX AanbHENLWNX AeACTBUNA.

B 3akntoveHne MHTepecHO OoTMEeTUTb TOT pakT, YTo rmaron to mean nMmeeT MHAOEBPOMNENCKUN
KopeHb «mind». 3TO 3HaA4MT, YTO B rnarosfe to mean ecTb HEYTO MeEHTaNbHOE, OH yNoTpebnseTca ans
ONMcaHus MbICIUTENBHON OEeATENbHOCTU YenoBeka. B cemaHTuM4eckow CTpyKType AaHHOro rrarona
«YTO-TO — 3HAYUT — YTO-TO» OH (PYHKLUMOHMPYET KaK CEMaHTU4ecKasi CMbICIIoBas cBsi3ka. Vcnonb3aysi
rnaron to mean B CBOeN peun, YernoBeK He 3adyMblBaeTCs Had TEM, Kakyld UMEHHO CTPOro onpege-
NEHHYI0 CBA3b OH yCTaHaBnuBaeT. [1na Hero OCTaToOYHO MPOCTO NepefaTb akT OCMbIcreHuns. B pe-
3ynbTaTe co3gaeTcs BbiCKasbiBaHWE, B KOTOPOM MOXHO Habnoaatb HeanddepeHUNpPOBaHHOE Bbipa-
)KEHMe pasfmyHbIX CMbICIIOBbIX OTHOLLEHWIA.

lMpoBeaeHHOe uccnegoBaHMe NoKasarno, YTO BbICKa3biBaHMSA C rrarosiom to mean mMoryT nepe-
AaBaTb MPUYMHHO-CNEACTBEHHOE, 3HAaKOBOE, acCoLMaTMBHOE, LeNeBoe, YCIIOBHOE OTHOLLUEHUS, a Tak-
)K€ OTHOLLEHVe Ha3biBaHMA 1 Ap. JaHHbI dakT noaTBepKgaeT MHEHMWS JIMHIBUCTOB O TOM, YTO CIIOBO
XMBET CITOXXHOWN XXM3HbIO MbICIN 1 ABMsieTCA 6e3yCnoBHbIM J0KA3aTeNbCTBOM CIUSHUSA, HEPa3pPbIBHO-
CTM SA3bIKOBOIO M MEHTArbHOrO.
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